BapuaTuBHOCTH aHIVIMICKHMX MePeBOIYeCKUX COOTBETCTBHII PyCCKMX IMOTUBHBIX JIeKCEM,
penpe3entupyromnx konuentsl CTBIJI/BUHA (na maTepuaJie nepeBoaoB nbec A. I1. YUexona)
Andunorenona A. H.

Angunozenosa Auna Heanosna / Anfinogenova Anna lvanovna — kanouoam guionozuueckux Hayx, doyenm,
Kageopa anenuiickoeo A3vika,
¢unonoeuueckuil paxyromem,
Canxm-Ilemep6ypeckuii 2ocyoapcmeennulii yHusepcumem, 2. Cankm-Ilemepoype
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Abstract: the article is devoted to the lexico-semantic analysis of the English emotive lexemes (EL) which are the
translation equivalents of the Russian emotive lexemes used in the five plays by A. P. Chekhov. The author identifies the
types of lexical variability of the English EL in the translated texts corresponding to one original source.
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BakHeHIIMM KOMIIOHEHTOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa JIO0OTO SI3bIKA SIBJISIOTCS SMOTHUBHBIE KOHIENTHI. CMBICT
SMOTHBHBIX JIEKCEM KaK B OpPHTHMHAJIBHOM, TaK M B IIEPEBOAHOM TEKCTE B 3HAYNUTEIHHOM Mepe 3aBHCUT OT
COOTBETCTBYIOLIEH 3MOLMOHAIBHON CHTYyalllH, & TAaK)Ke OT IMIMPOKOTO M y3KOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM YHOTpeOsseTcs
sMmoTuBHas ekcema. K. M3apa BeIBII cieqytomue 0a30BbIe SMOIMY YEIOBEKa: HHTEPEC, PafoCThb, YAUBICHHUE, I€4ab,
THEB, OTBpAICHUE, TIPE3PEHIE, CTPaX, CTHIA, CMYILICHUE (3aCTCHYNBOCTD), BUHA [3, C. 64).

B Hamreii cratbe MBI paccMoTpuM ASMOTHBHBIE Jiekcembl (DJI), perpesentupyromue kxoHments: CTBIJI/BUHA,
ymorpebmsromuecs B At mbecax A. I1. Yexosa: «BaHoBY, «Yaiikay, «ans Bars», «Tpu cectpe» n «BumrHeBsIi
cai» W pa3nyHble CIOCOOBI X MepeBOAa Ha aHIIIMHCKUI s3bIK. B rpynmmy Bommmu DJ1 — cmaid, cmeidumscsa, cmulono,
suUHOBAM, Co8ecmHO, a Takxke (pazeosorndyeckue o0OpoTsl — Ooaum / myuaem / 3aujemuno cogecmsb. BBUIN B3ATHI
aHTTINMCKUE MEPEBOJbI MHEC LIeXOBa, BBITIOJTHEHHBIE B PA3HOC BPEMA KaK HM3BCCTHBIMHU IEPEBOAYHMKAMU — OHH
Haunrurer (Ann Dunnigan), Emusaseroit ®en (Elisaveta Fen), Mapuan ®emn (Marian Fell), Katiun Kyk (Kathleen
Cook), TTurepom Kapconom (Peter Carson), Ponansmom Xunriu (Ronald Hingley), tak u HeCKOIbKUMH aHOHUMHBIMU
MIePEBOTYNKAMH.

1. Anrmuiickue I1C pycckux OJ1, akryanu3syromux koHuent CThII

J11s1 3TOTO KOHIENTa B OPUTHHAIIBHBIX TEeKCTax ObLIo 3adukcrpoBano 32 ciydas ynorpebnenus 8 PII.

1.1. TIC nexkcem CTBIJ, CTBIIUTHCS, CTBIAHO

Anrmiickue [1C nexcembr CThIJ]

OtMmedeHo ATk cirydaeB yrnorpebnenus stoi PJI, kotopoii cooTBeTcTBYIOT TpH anmmiickux [1C, 3adukcnpoBaHHBIX
B MEPEBOAHBIX TeKcTax 24 pa3a. B atom ciaydae ormeueno oxHo [IC ¢ coxpaHeHHBIM CHHTaKcHYecKuM ctarycom: 11C
shame (18 croBoymorpebienwuii) u aa [1C ¢ n3mMeHeHHbIM cHHTaKcHUeckuM cratrycom: be ashamed (4) u shameless (2),
HanpuMmep:

Ipumep (1): [(MBanos JlebeneBy o cebe) .. on cropaeT co crbiaa (MBaHos, c. 282)] - he burns with shame (AD, p.
99; EF, p. 113; PC, p. 77); (a man is) bitterly ashamed of himself (RH, p. 61);

Ipumep (2): [(Maima) .. y Bac mpocrto c¢roiaa Her ! (Tpu cectpsl, ¢. 539)] - you are simply shameless ! (AD, p. 242;
AT1, p. 6); you really ought to be ashamed of yourself ! (EF, p. 256; KC, p. 99; RH, p. 176); you simply have no
shame (PC, p. 209).

Anrmuiickue [1C nexcembr CTBIIUTBCSA

OtmedyeHO naBa ciydas ymorpeOneHus 3toit PJI, KoTopod COOTBETCTBYeT emMHCTBeHHOe aHmmmickoe [IC,
3a(hMKCHPOBaHHOE B MEPEBOAHBIX TekcTax 12 pa3. Oto [IC xapakrepu3yercsi COXpaHEHHBIM CHHTAaKCHYECKUM CTaTyCOM:
(be) ashamed (12 cnoBoynoTpebiieHuii), HanpuMep:

[Mpumep (3): [(Copun o Tperutese) CTbiauTest 1 Goutcst cBoeit mpasauoctu (Yaiika, c. 457)] - Ashamed, and afraid
of his idleness (AD, p. 141; EF, p. 155; KC, p. 68; MF, p. 32; PC, p. 115; RH, p. 94);

[pumep (4) [(Apkaauna Tpuropuny) .. 1 He CThIKYCh Mocit nro6BH k TeOe (Yaiika, c. 462)] - | am not ashamed of
my love for you (AD, p. 147; EF, p. 161; KC, p. 74; MF, p. 37; PC, p. 120; RH, p. 99).

Anrmuiickue [1C nexcembr CTBIZITHO

OTMeueHO BoceMb ciydaeB ymorpebneHus stoir PJI, kotopod coorBercTByloT BOoceMb annmmiickux IIC,
3a()MKCHPOBaHHBIX B MEpPeBOAHBIX Tekctax 44 pasa. B astom cinywae ormedeno msate [IC ¢ W3MEHEHHBIM
cunTakcudeckuM crarycom: IIIIC shameful (5 coBoymorpeGnenwnit), humiliating (2), (feel) embarrassed (2), awkward
(1), shaming (1), a Takxe Tpu I1C, peacrasnsionrie coboit yeroiunssie o6opotsr: JTIC be // feel ashamed (31 cirywait
ymotpeGnenust), a bundle of nerves (1), I’m shy (1).

Ipumep (5): [(Const Enene Auapeesre) .. Mmue cruiano (Jsaas Bans, c. 506)] - | feel ashamed (AD, p. 200; EF, p.



215); It makes me feel embarrassed (KC, p. 209; RH, p. 142); I’m ashamed (PC, p. 170; AT2, p. 26);

Ipumep (6): [(JTro60Bs AumpeeBHa) Tak miymo, Tak c¢ThiaHo (BumHessiii cam, ¢. 630)] - So stupid, so shameful
(AD, p. 342; EF, p. 360); It was all so stupid, so humiliating ! (KC, p. 182; RH, p. 263); So stupid, so shaming (PC, p.
309).

1.2. TIC nekcembst BUHOBAT

OTMmedeHO JeBATh ciay4daeB ymoTpeOnenus »Tod PJI, KoTOpod cOOTBETCTBYIOT JAeBiITh aHDmickux [IC,
3a(MKCHPOBAHHBIX B MEPEeBOMHBIX Tekcrax 43 pasa. B asrtom cinyuae ormeueHo omHo IIC ¢ coxpaHEHHBIM
cunTakcuyeckum crarycom: IIC wicked (2 crnoBoymorpeGnenus), a Ttakke psg IIC, mpeacTaBiasiomux coOoi
yCTONHUMBEIE 000POTHI MM ycTONHUUBEIE BhicKasbiBanus: I1C be guilty (19 cnyuaes ynorpebnenus), I’m sorry (11), IIC
be to blame (5), at fault (2), | apologize (1), | beg your pardon (1), I am a brute (1), What a thing to do (1), nanpumep:

[pumep (7): [(MBaHoB) s uyBCTBYy!O, uTO TTyOoK0 BUHOBAT (MBaHOB, c. 246)] - | feel deeply guilty (AD, p. 58; PC,
p- 35; RH, p. 29); I feel I'm deeply at fault (EF, p. 71); I feel I am terribly to blame (AT3);

Ipumep (8): [(Boitauuxwuii) Hy, ny, BunoBar ([sas Baus, c. 508)] - Well, ’m sorry (AD, p. 203; KC, p. 211; PC,
p. 173; RH, p. 144); Well, well, 1 apologize (EF, p. 217); All right. | beg your pardon (AT2, p. 28).

1.3. TIC nexcemsr COBECTHO

OTtmedeHO deThIpe ciydas ymorpeOmeHus 3toi PJI, KOTOpoil COOTBETCTBYIOT BoceMb aHDmmickux [IC,
3a(UKCHPOBaHHBIX B MEPEBOAHBIX TekcTax 22 pa3a. B stom ciywae ormedeHo omHo [IC ¢ W3MeHEHHBIM
cunTakcuyeckum crarycom: I1IC be ashamed (13 ciyuaeB ynorpe6nenus), a takxe psaa I1C, npeacTapiasionmx co6oi
ycToiunBeie o6opotsl: With shame (1), It’s a shame (2), I’m sorry (1), [I feel] shy (2) // [I feel] guilty (1) // [I feel]
awful (1) // [I feel] out of it (1), Hanpumep:

[pumep (9): [(JIomaxuH) .. muILy s Tak, 4YTO OT JrofcH coBecTHO (Bumnessiii cap, c. 631)] - (I write like a pig,) ’'m
ashamed to have people see it (AD, p. 343; EF, p. 361; PC, p. 309; RH, p. 263); | write so poorly it’s a shame (KC, p.
183);

[pumep (10): [(Harama Mpure) .. Mmue, npaso, coBecTHO (Tpu cectpel, ¢. 550)] - | really feel awful (AD, p. 254); |
feel quite shy (EF, p. 268; RH, p. 186); I feel quite out of it (KC, p. 109); I feel really guilty (PC, p. 220); I’m really
ashamed (AT1, p. 14).

1.4. TIC mpyrux DJI u 060poToB, akTyanu3yromux korment CThIJ]

Amnrmtickue [IC o6opora COBECTD BOJIUT

OTMEYeH eNWHCTBEHHBIA CiIydail ynmoTpeOsieHus 3TOH (pasbl, KOTOPOH COOTBETCTBYIOT IATh aHmmickux [1C,
3a(hMKCHPOBAHHBIX B TIEPEBOAHBIX TEKCTaX MATh pa3. B sTom ciyuae ormedeHs! Tonbko [1C, nmpencrasnstomue coboi
npeaukaruBHbie koHcTpyKiuu: | am // feel conscience-stricken (2), [My conscience] aches (1) / worries me (1) / leaves
me no peace (1), Harmpumep:

[Mpumep (11): [(MBanoB) leHb 1 HOub GoUT MoOsi coBecTh (MBanoB, c. 246)] - And | am conscience-stricken day
and night (AD, p. 58); My conscience worries me day and night (EF, p. 71); My conscience aches day and night (PC,
p. 35); | feel so conscience-stricken all the time (RH, p. 29); | feel | am terribly to blame, my conscience leaves me no
peace day and night (AT3).

Awnrmmiickue I1C o6opora (MEHA) MYYAET COBECTDH

OTMeueHO nABa cilyyas YHOTpeOIEHHs 3TOro 000poTa, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT BoceMb aHmmiickux IIC,
3a(h)MKCHPOBAHHBIX B NEpeBOMHBIX TekcTax 11 pa3. B stom cimydae ormeuensr Tombko I1C, mpencrasisiomme coOoi
npenukarneabie o6opoter: PIIC | feel guilty (2 cnyuas ynorpeGnenus), | feel // get conscience-stricken (2), [My
conscience] torments me (3) // tortures me (1) // starts to bother me (1) // troubles me (1) // .. to prick me (1), marmpumep:

Ipumep (12): [(Bepumaun) .. Mensi My4aeT coBecth (Tpu cectpsl, ¢. 556)] - My conscience torments me (AD, p.
262); | feel utterly conscience-stricken (EF, p. 277); | get conscience-stricken (KC, p. 115); | feel guilty (PC, p. 228;
RH, p. 194); My conscience tortures me (AT1, p. 20).

Awnrmiickue I1C o6opora SALIEMIJIO MOKO COBECTb

OTMeueH eMHCTBEHHBIH ciydail ynoTpeOneHus 3Toro o6opora, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT HIiecTh aHmmiickux [1C,
3a(h)MKCHPOBAHHBIX B IIEPEBOIHBIX TEKCTAX IIECTh pa3. B aTom ciydae ormedens! Tonbko [1C, npexacrasnstonme codoit
npenukaruBabie o6opoter: | felt guilty (1 cmyuait ymorpebnenus), | was conscience-stricken (1), [My conscience]
pricked me (1) // worry (1) // torment (1) // torture (1), Hanpumep:

Ipumep (13): [(AcTpoB HsHe) .. 1 3ameMuI0 Moo coBecTh (s Bans, c. 484)] - | was conscience-stricken (AD,
p. 174); My conscience began to worry me (EF, p. 188); My conscience began tormenting me (KC, p. 184); My
conscience pricked me (PC, p. 146); I felt guilty (RH, p. 120); My conscience tortured me (AT2, p. 2).

HawnGonburyto rpynny cocrasisitor anmniickue [1C, npeacrapisionye ycToiunuBble 000pOTHl M BbIcKazbiBaHus (18
cilydaeB ymnorpeOyieHus1). MeHbliass Tpynmna IpejcTaBlieHa IEePeBOJUYECKUMU COOTBETCTBUSIMH C HM3MEHEHHBIM
CHHTaKCHYECKUM cTarycoM (8 ciyuaeB ynoTpeOiieHHs), a HAMMEHbILAs TPYyIIa — 3TO IEePEBOAYECKHE COOTBETCTBUSI C
COXPaHEHHBIM CHHTAKCHUECKHM CTaTycoM. BapmaTMBHOCTH aHIIMHCKMX mepeBomaueckux coorBercTBuil [1IC ocobeHHO
XapakTepHa I PYycCKHX (hpa3eoornyecKux 00OpOTOB - OonMT/Mydaer/3ameMunio coBectb (or 5 mo 8 cimydaes
ynorpebnenus). Bee 3aduxcuposannbsie annmiickue [IC mpenctaBisiioT co0Oif NpeAnMKaTHBHBIE KOHCTPYKIMH H
00OpOTHL

Kak yka3bIBafoT MHOTHE IE€PEBOAOBEIbBI, TOUHBIM MEPEBOJ MO ONPENEIICHHI0O HEBO3MOXEH YXKE B CHIIy TOTO, 4TO
pa3HBIE SA3BIKM OTIMYAIOTCS KaK 110 TPAMMATHYECKOMY CTPOIO, TaK M II0 IPOCTOMY KOJIWYECTBY CJIOB, HE TOBOPS YKE O
Pa3IHYUH KYIBTYp, 9TO TOKE MOXKET UMETH BIMSIHUE Ha CIIOCO0 M PEe3yIbTaThl IEPEBOA.

Jlaxxe 3HaMEHATEeNbHOE CIIOBO, HE TOBOPS yXKE O CIOBAaX CIY)KEOHBIX, HE SBISIETCSI TOCTOSHHOM CaMOCTOSITEIbHOMN



CI[I/IHPI].Iéﬁ nepeBoaa. CMBICH cJIOBa HE ABTOHOMCH, OH 3aBUCHUT KaK B OPUI'MHAJIbBHOM, TaK U B ICPCBOAHOM TCKCTC OT
KOHTEKCTa, DTOT CMBICII MPOSACHACTCSA B KOHTEKCTE. HepeZ[KI/I Cliydar, KOraa OOHO CJIOBO OpUTHHaJIa MEPEHAcTCsa Ha
APYTOM SA3BIKE COYETAHUEM ABYX HMJIN HECKOJIBKHUX CJIOB, WJIM KOrga COY€TAaHUE ABYX HMJIN HECKOJIBKUX 3HAMEHATCIBHBIX
CJIOB IIEPEAACTCA OAHUM CIIOBOM.

ZIOKaBaTeHBCTBOM IMOJTHOUCHHOIO0 B JOMOTHUBHOM acCIHEKTE IIEPEBOJA ABIIACTCA AMHAMHUYCCKAas OJSKBUBAJICHTHOCTH
OPUTHHAJIBHOI'O IMEPEBOJAHOIO TEKCTOB, T. €. HEC TOJIBKO TOXACCTBCHHASA HWHTCIIJICKTYyaJIbHasA, HO W TOXICCTBCHHAasA
OMOIMOHAJIbHAaA pe€aKIusa nonyaneneﬁ 0001X TEKCTOB.

XoTs MEPEBOAOBEALI U IMPU3HAIOT NMPUHOHUINHAIBHYIO CHOCO6HOCTI) BCE€X S3BIKOB MHpa COXPAHATHL WHBAPUAHTLI
CMbIC/Ia TIpU HOEpeBOAC C OAHOIO A3bIKa Ha I[pyl"OfI, CpaBHCHHUEC MHOTOYHMCIICHHBIX ICPCBOJOB IMOKAa3bIBACT, YTO
SMOTHBHBIM KOMIIOHEHT COACpKaHUs TCKCTa HE BCEraga nepeaacTcsa Ha I/IHOCTpaHHHﬁ SA3bIK aJICKBATHO. JIr06011 s3bIK
criocoden BbIpa3UTb OAHO U TO K€ CEMAHTHYCCKOC COACPIKAHUC. Ho ecmm ono OMOTHUBHO, TO CTOHPOLCHTHOTI'O
COBINAaACHUSA, KaK IPaBUJIO, O)KUJATh HEJIb34.

B nponecce XyAOKECTBECHHOI'O II€PEBOJAa OMOTHBHBIC JICKCEMblI OpHUI'MHAJa HE ABJIAIOTCA MOCTOSAHHBIMU
ABTOHOMHBIMHU CIMHHUIIaMU MIEPCBOJA. CMBICII SMOTHUBHBIX JIEKCEM KaK B OpUTI'MHAJIbHOM, TAK U B IIEPEBOJHOM TCKCTC B
3HAYUTEIBHOM MepEe 3aBUCUT OT COOTBETCTBYIOLIEM 3MOLMOHAIBHOW CHUTyallMd, a TakKe OT LIMPOKOIO U Y3KOTrO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM YHOTpC6J'I}IeTC}I SMOTHBHAS JIeKceMa. BoO3MOKHBI ClIydanl BBIHYXJICHHBIX JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYCCKHX ,Z[eBI/IaLII/II\/'I TMEPEBOAHBIX OMOTUBHBIX JICKCEM, a TAKKEC 3aMCH CIIOBOCOYCTAHUHN U yCTOﬁHHBBIX 060pOTOB
MEPEBOHBIME  YHUBEPOAIbHBIME JiekceMaMu (M Haobopot). [Ipu mepeBone XymOKECTBEHHOTO MpOM3BeACHHs (M B
0COOEHHOCTH HAIPSHKEHHOIO 3MOIMOHAIBHOTO Mupa repoeB mbec A. [1.UexoBa) OCHOBHOH 3amadell MEepPeBOIIMKOB
SABJIAJIaChb nepeaada XYOA0KECTBEHHO-3CTECTUICCKUX JOCTOHUHCTB opuruHala, IIOJIHOLICHHAasA TpaHCIsAIuA
SMOIIMOHAJIbHBIX COCTOSIHUA H peaKuHﬁ HpeI[CTaBHTeHefI Ppa3HbIX cocnoBuii Poccun KOHIIa XIX Beka. PaI[I/I
JOCTHXXCHUA ITOH nejau nepeBOAYMKU MOITIM UATHU Ha BI)I60p JICKCUYECCKUX CPCACTB, HE CBA3AHHBIX ¢ MCHTAJIbHOCTBIO
HOCHTEJICH aHTITHHCKOrO sA3bIKa, KCPTBYA IPU 3TOM KdK CCTCCTBCHHOCTLIO 3BYyUYaHUSA IMCPEBOAHOI'O0 TEKCTA, TaK H
OIMPCACICHHBIMU UANOSTHUYICCKUMU 0COOEHHOCTSIMU OPUTMHAJIBHOI'O Y€XOBCKOI'O TCKCTA.
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